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«Путь паломника» 
и европейская эмблематическая традиция 

Книга Джона Баньяна (оп Випуап 26 (1628-1688), в русской традиции — 
Беньян, также Буниан) «Путь паломника», увидевшая свет в 1678 г., явля- 
ется ярким примером барочного сознания, характерной чертой которого 
можно назвать «интенсивнейшую наглядность как направленность мысли» 
[6, с. 159], т. е. восприятие окружающего мира как серии посланий свыше, 
эмблем, объединявших в себе «образ, мысль и значение» [1т, р. 152]. Эм- 
блемы должны наставлять человека, определять его жизненный путь, пре- 
достерегать от ошибок. Человек эпохи барокко, видя в сочетании предметов 
обращенное к нему зашифрованное сообщение, и в создаваемых им текстах 
прибегал к такому же образу передачи информации. Слово, называющее 
вещи, события, действия, само становилось их символом, «словом-эмбле- 
мой» [14, р. 74|, по выражению Питера Дейли, а слова-эмблемы, объеди- 
няясь в тексты, создавали среду, в которой постоянно происходило станов- 
ление и разрушение визуальных образов. Визуальные образы складывались 
в аллегорические картины, причем ни один из элементов, входящих в эти 
аллегории, «не имел единого, сразу воспринимаемого значения, и ее богат- 
ство открывалось постепенно в своего рода мистическом созерцании, в ко- 
тором различные части взаимно объясняли друг друга и передавали широ- 
кий спектр значений» [9, р. 78]. Оно зависело как от сочетания элементов, 
так и от того, что понимал под тем или иным образом читатель, опираясь на 
свой личный опыт и исходя из уровня своего образования. Аллегория стала 
одним из действенных средств передачи информации в традиции протестан- 
тизма, проникнув как в «элитарную культуру, так и в массовую» [22, р. 83|. 
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Такая особенность барочных текстов сформировалась не случайно: 
течения протестантизма, возникшие в результате Реформации, проповедо- 
вали отказ от священных изображений в пользу Слова, хотя и от визуальных 
образов протестанты не отказывались. Как самостоятельное художествен- 
ное явление соединение изображений и надписей происходило уже с начала 
20-х гг. ХУГ в. Тем не менее, основной упор делался на словесные «симво- 
лы» [то, р. 45] протестантизма. Так, известно, что Мартин Лютер предписы- 
вал своим последователям украшать дома цитатами из Священного Писа- 
ния, чтобы библейские тексты постоянно находились перед глазами членов 
их семей, и даже класть листки бумаги с выдержками из Библии в сумки, 
с которыми дети ходили в школу [то, р. 45]. «Буква за буквой Слово Божие 
запечатлевает в сердце образ (ВИ) Самого Себя, и именно это позволяет 
нам правильно понять, что на самом деле говорит Слово», — писал Лютер 
(цит. по: [то, р. 47]). Слово становилось эмблемой, символическим обра- 
зом и могло заменять собой образ визуальный: в протестантских церквях 
вместо икон и статуй святых на стенах появлялись тексты, «вместо портре- 
тов святых стены были повсюду покрыты [священными] надписями» (цит. 
по: [то, р. 46]). Поскольку слово воспринималось как адекватная замена 
изображения, как эмблема, передающая абстрактные идеи, то и в текстах, 
создаваемых носителями барочного, аллегорического сознания, естествен- 
ным стало появление «слов-эмблем» [14, р. 74], или «словесно-образных 
форм» [6, с. 146], которые бытовали в двух видах — и как элементы произ- 
ведения, и в то же время как отдельный жанр эмблемы. 

ВХУП в. и позже создавались сборники эмблем, не сопровождавших- 
ся изображениями, так называемые етМетайа пида — «голые эмблемы» [т, 
С. 125], например «Придворные эмблемы» Яна-Конрада Румелия [31] или 
достаточно поздние «Эмблемы августейшего императора Иосифа 1› [39], 
причем «описательная часть полностью заменяла изобразительную и даже 
делала ее необязательной» [т, с. 125]. Однако, как правило, эмблема, как 
пример жанра, состояла из двух или трех частей: это было сочетание изо- 
бражения и его толкования в первом случае и сочетание девиза, изображе- 
ния и толкования — во втором. Даже если визуальный образ наличествовал, 
толкование его можно было бы охарактеризовать как словесно-образную 
форму, поскольку читатель, знакомясь с подобным толкованием, созер- 
цал описанное словами в своем воображении. Примером такой словесно- 
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образной формы может послужить текст, сопровождающий изображение 
в сборнике эмблем, созданном в т650 г. Уильямом Маршаллом, современ- 
ником Дж. Баньяна: 


Широкая река, волны которой впадают в море, виднеющееся вдали, 
по обе стороны реки видны берега. На левом берегу расположены хозяй- 
ственные постройки и скот. Вдалеке плывет рыбацкая лодка. На переднем 
плане лодка перевернулась, и весло, шляпу и пловца уносит вниз по течению. 


Пловец восклицает: «Увы, какой берег выбрать?» [т5, р. 350]. 


При том, что перед читателем развертывается совершенно реалисти- 
ческая картина, у нее есть и аллегорический смысл, раскрывающийся во 
включенном в описание небольшом стихотворении: «Какую Веру выбрать, 
когда Смерть постучится в его Дом?» [т5, р. 350]. 

Если мы обратимся к эмблеме не как к тексту, составленному по тре- 
бованиям определенного жанра, а как к неотъемлемой составляющей сло- 
весной ткани текста, то эмблема перестает быть «семиотической единицей 
“етЫета #71 рех”» и может рассматриваться «как определенный дискурс» 
[3, с. 49], который предполагает не только, с одной стороны, «визуализа- 
цию слова и возникновение ментального образа» [4, с. то7], но и «создание 
совершенно новой семантической рамки, оригинального или неожиданно- 
го смысла привычных контекстов» [4, с. 107-108]. Соединение знакомых 
предметов в новое сочетание становится «определенным способом презен- 
тации или коммуникации нравственных общих мест, доктринальных или 
эзотерических принципов, а также философских идей» [3, с. 40]. 

В работах зарубежных и отечественных исследователей не раз де- 
лалась попытка описать бытование эмблем в художественном тексте, 
причем объяснение этого сложного процесса на протяжении многих лет 
происходит при помощи метафор. Так, А.В. Михайлов пишет об «эмбле- 
матической стихии» текста [6, с. 159], в которой «стремительно зарожда- 
ются и сменяют друг друга эмблемы» [6, с. 159], и это наблюдение повто- 
ряется у Дж. Элкинса, описавшего процесс смены одной эмблемы другой: 
<..эмблемы скорее тают, чем продолжают кристаллизоваться» [18, р. 1|, 
складываясь при этом в «эмблематическое пространство» [20, р. 7|, со- 
гласно Т. Кубиковскому. 
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Баньяновский «Путь паломника» представляет собой именно такой 
текст: в тексте книги эмблемы, не до конца сложившиеся, сменяются новы- 
ми эмблемами, подчас включающими в себя элементы, которые читатель 
встречал ранее. В новом контексте меняется значение прежде использо- 
вавшегося элемента эмблемы, и от читателя требуется ««интуитивное по- 
нимание и выдвижение предположений о других возможных значениях» 
знакомых предметов [то, р. 77|. По мнению Д. Боргоньи, «значения сим- 
волической композиции были потенциально бесконечны» [13, р. 76], и 
читатель должен был испытывать интеллектуальное «удовольствие от ин- 
терпретации эмблем» [т2, р. 76], от «реконструкции возможных значений» 
[2, р. 76]. Таким образом, по наблюдениям Е.Г. Григорьевой, реализуется 
функция эмблемы как особого механизма, «направленного на обучение 
процессу интерпретации и приводящий к созданию готового блока куль- 
турной памяти» [2, с. 90]. Постоянная смена образов позволяет П. Дейли 
охарактеризовать некоторые части «Пути паломника» как «своего рода эм- 
блематический театр, посвященный серии эмблематических картин» [14, 
р. 79], но эту характеристику можно отнести и ко всей книге. 

Стоит отметить, что как в естественном языке слово, так и в визу- 
альном языке эмблем каждый элемент: предмет, человек, животное или 
птица, детали пейзажа — становится многозначным. Встречаясь в разных 
сочетаниях, аналогичных контекстам употребления слов, элемент эмбле- 
матического языка подвергается «непрерывности аллегорического толко- 
вания» [3, с. 143], символизируя подчас противоположности. Таков элемент 
«гора/холм», который довольно часто можно найти в барочных эмблемах 
[5, р. 147-150]. Гора или горы являются и центром эмблемы, и частью фона, 
становясь деталью пейзажа и добавляя нюансы в общее значение эмблемы. 
Так, например, в сборнике эмблем Дж. Витера «Собрание эмблем старых 
и новых» [37], хорошо известном Баньяну, горы можно увидеть не только 
в составе эмблематических изображений, но и на титульном листе. Вите- 
ровский сборник открывается изображением пейзажа, в котором централь- 
ное место занимает гора с двумя вершинами: у ее подножия растет лес, а по 
самой горе к одной из вершин проложена узкая извилистая тропа, и путни- 
ки выбирают, карабкаться ли им к вершине по бездорожью или восполь- 
зоваться уже проложенной дорогой [37, р. т]. И в баньяновском «Пути па- 
ломника» Христианину приходится путешествовать по труднопроходимым 
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местам, даже подниматься по почти отвесным горным склонам, поэтому 
в тексте книги можно выделить три эпизода, включающих в себя описание 
горы, причем образ горы должен восприниматься символически. 

Современникам Баньяна не составляло труда расшифровать посла- 
ния писателя, поскольку, по наблюдению Дж. Маннинга, «различные <...> 
подсказки» [2т, р. 86| помогали правильно интерпретировать важную для 
них информацию. Однако жизнь эмблемы ограничивалась эпохой барокко, 
и авторы поздних переделок и адаптаций стояли перед нелегким выбором: 
сохранять ли в своем тексте аллегорические образы Баньяна и если со- 
хранять, то каким образом. Эволюция эмблематического элемента «гора/ 
холм» помогает понять процесс сохранения и/или трансформации аллего- 
рических образов в версиях «Пути паломника» Х1Х-ХХ1! вв. 


«Холм/гора» как символ 

с отрицательными коннотациями 

Как следует из названия, «Путь паломника» рассказывает о путеше- 
ствии, причем о путешествии духовном, целью которого становится Не- 
бесный град, Новый Иерусалим, и это путешествие продолжает литератур- 
ную традицию, начатую еще Эдмундом Спенсером в его эпической поэме 
«Королева фей». Отважные рыцари, как и спустя столетие баньяновский 
Христианин, странствуют по воображаемой стране, которая во многом по- 
хожа на реальную вселенную: эльфийскую страну пересекают дороги, по 
ней текут реки, она покрыта густыми лесами. Героям Спенсера приходит- 
ся и спускаться под землю, и преодолевать горы и холмы, чтобы однажды 
побывать «на Холме Созерцания, откуда достойным открывается вид на 
парящий в небе Новый Иерусалим» [7, с. 104]. Поскольку «Королева фей» 
была задумана и создана как развитая аллегория, «благодаря многозначно- 
сти образов, недосказанности некоторых аллегорий, затемненности своих 
метафор-кончетто, Спенсер предоставляет читателям свободу в толкова- 
нии его поэмы» [7, с. 160]. Каждый элемент этой аллегории в определенном 
контексте приобретает новое значение. Так, холм/гора у Спенсера относят- 
ся к «благим пространствам» [7, с. т6т|: это и любовь, и богосозерцание, 
и подкрепление физических и духовных сил. Создавая свои «дискурсивные 
эмблемы» [3, с. 38], Баньян одновременно и следует традиции Спенсера, 
и ориентируется на богословские взгляды своего времени. 
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Впервые элемент «холм/гора» находим в самом начале книги, где 
описывается встреча Христианина с Мудрецом-Мирским [27]. Видя одино- 
кого путника, Мудрец-Мирской заговорил с ним и порекомендовал более 
легкий и быстрый путь избавления от бремени за плечами, чем долгое и 
опасное путешествие к Сияющему Граду. По его словам, Христианину нуж- 
но было лишь дойти до деревни Нравоучение и найти «господина по име- 
ни Законность... он помогает людям избавляться от бремени, подобному» 
[27, с. 4т] тому, которое отягощало Христианина. Свернув с предписанного 
ему пути, Христианин приближается к горе. В оригинале здесь употреблено 
слово ЙЙ] — «естественное возвышение, не столь каменистое и высокое, как 
гора», т. е. скорее высокий холм. Однако «холм казался таким высоким, и 
также тот склон его, который был рядом с дорогой, так сильно нависал над 
ней, что Христианину было страшно идти дальше, чтобы холм не обрушил- 
ся ему на голову»: [28, р. 17]. Баньян указывает еще одну особенность этого 
зловещего холма: «Холм озарялся вспышками пламени»? [28, р. 17|, что еще 
больше испугало Христианина. 

Ближе к концу повествования огнедышащий холм появляется снова, 
но теперь Христианин, а вместе с ним и читатель готовы получить объясне- 
ние этого пугающего явления: 


..Пастыри привели их в другое место, внизу, где была дверь в склоне 
холма, и они открыли эту дверь и попросили Христианина и его спутника 
заглянуть туда. По этой причине они заглянули внутрь и увидели, что за две- 
рью было очень темно и пахло дымом; им также показалось, что они слышат 
грохочущий звук, как если бы звук огня, и крик мучимых, и что они обоняли 
запах серы. Тогда спросил Христианин: «Что это значит?» Пастыри ответили: 


«Это кратчайший путь в ад»? [28, р. 99-100]. 
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Чуть позже в повествовании снова появляется «дверь, которую они 
видели в склоне холма»+ [28, р. 102], и Баньян показывает, как она исполь- 
зуется по назначению: «семь диаволов»° [28, р. го2] несут к ней связанного 
грешника, чтобы отправить его в преисподнюю. 

Баньян постепенно раскрывает смысл образа холма, озаренного 
вспышками пламени, добавляя информацию по мере того, как читатель, 
путешествующий вместе с Христианином в процессе чтения книги, воз- 
растает духовно и может осознать, что его ждет, если он свернет с истин- 
ного пути: «...нечестивые, не знающие Бога и не повинующиеся Еванге- 
лию Иисуса Христа, будут брошены на вечные муки и наказаны вечной 
погибелью лица Господа и славы силы Его» (Глава ХХХШ, «О Страшном 
суде») [36]. 

Связь эмблематического элемента «холм» и адских мук, кото- 
рая отчетливо прослеживается у Баньяна, легко могла быть понята 
его современниками, поскольку она поддерживалась протестантской 
религиозно-философской традицией. Так, старший современник Банья- 
на Роберт Персонс (1546-тбто) полагал, что поверхность земли является 
естественной границей между миром людей и преисподней, и точно та- 
ких же взглядов придерживался французский богослов и писатель Жан- 
Пьер Камю (1584-1652) [23, р. 51|. Философ-платоник Джозеф Гленвилл 
(1636-1680) представлял себе землю как полую сферу, внутри которой 
находится система пещер для грешников, где они заключены навечно 
в соответствии с тяжестью их прегрешений: <...одни [отправляются] 
только в верхние темницы, другие в темницу, а некоторые в самый невы- 
носимый ад, в огненную бездну»° [26, р. 299]. С Гленвиллом был согла- 
сен и платоник Генри Мор: 


Души будут естественным образом перенесены в такие места и свя- 
заны с таким обществом, которое наиболее соответствует их природе; и они 
будут так же четко разделены той Вечной Справедливостью, которую Бог так 


глубоко внедрил в самую существенную ткань Вселенной, как человеческие 
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законы распоряжаются людьми среди нас, отправляя одних в тюрьмы, дру- 


гих в чумные дома, а других в судилищей [25, р. 299]. 


В этом контексте вулканы с их огнедышащими жерлами, раскален- 
ной лавой, напоминающей апокалиптическое «озеро огненное, горящее 
серою» (Отк. т9: 20), со зловонными испарениями, считались входами в 
преисподнюю. Одной из книг, распространявших подобные взгляды, был 
трактат английского врача и астролога Уильяма Каннингема «Космологи- 
ческое стекло, содержащее приятные принципы космологии, географии, 
гидрографии или навигации»? (ок. 1559 г.), который, описывая исландский 
вулкан Геклу, упоминал «пробуждающие жалость звуки и шумы»? (цит. по: 
[23, р. 52]), доносящиеся из жерла вулкана. Эти страшные звуки, по мнению 
Канингема, издавали «души мужчин и женщин»" (цит. по: [23, р. 52]), тер- 
заемых в аду. Похожую картину читатель наблюдает и у Баньяна. 

«Путь паломника», третья по востребованности книга англоязычной 
культуры после Библии Короля Иакова и драматургии Шекспира [17, р. 2], 
быстро вошел в круг чтения не только взрослых, но и детей. Однако уже 
к началу ХХ в. язык книги устарел и даже воспринимался как <грубова- 
тый» [т9, р. гот]. По мнению одного из издателей книги, Джона Гилпина, 
чтобы сохранить книгу привлекательной для читателей, необходимо было 
изменить правописание Баньяна на более современное и исправить «неот- 
деланности стиля» [т9, р. тот]. Сложный мир баньяновых аллегорий также 
постепенно становился непонятным читательской аудитории. Со второй 
половины Х[Х в. предпринимались попытки адаптировать текст «Пути па- 
ломника» к требованиям Нового времени. При этом изменялась и образ- 
НОСТЬ Книги. 

Первым автором, переработавшим текст Баньяна для детей, была 
Хелен Луиза Тейлор (1818-1885), английская религиозная писательница, 


7 — $ощ$ м Бе пагагаПу сопуеуе4 {о зисВ р!асез ап Бе аззоста(е4 +0 зисН сотрапу а$ 1$ 105 
сопогиои$ 0 Пен Мане; апд м1 Бе а 415$НпсНу зопе4 Бу фаЕ Ейегпа! Л изНсе {ВаЁ Со4 Ваз $0 
деер!у шотаЁе4 п Ве уегу еззепНа! сошехеаге ое Ошуегзе, аз Битапе а\’з @зрозе оЁ регзопз 
УЕ 13, зеп@ ше зоте 0 Ри15оп5, зоше +0 Рез{-Воизез, ап4 опегз го 1е Ргушпеит. 

8 — ТЬе созто]оз1са| Яаззе сопёупе фе р|еазапЕ ритсрез оЁ созтоозе, зеортарШе, Вудгоз- 
гарШе, ог пау!саНоп. 

9 — пзегаЫе зоипа$ ап4 по15ез 

то — $0щез ортеп & уотеп 


145 


аа ГАЧегагат /2024 том 9, №3 


катехизатор. Сохранив, хотя и упростив сюжет и композицию книги, она 
постаралась убрать или заменить все детали текста, которые могли бы 
вызвать страх и другие отрицательные эмоции у маленьких читателей. 
Тема преисподней и сурового наказания грешников была практически 
удалена из книги, и гора/холм как эмблематический элемент потеряла 
свое символическое значение. Тейлор сохранила эпизод, в котором ма- 
ленький Христианин по совету Мирского" [35, р. 20] (имя этого персона- 
жа упрощено) устремляется в безымянную деревню. В описании тропы и 
нависающего над ней холма для Тейлор важна эмоциональная окраска: 
Христианин «никогда прежде не видел чего-либо более ужасного, чем 
эта тропа»? [35, р. 21]. Холм приобретает черты горы: «массивное, ка- 
менистое естественное возвышение», его склоны «очень неровные»? [35, 
р.2т], «и большие камни, нависавшие над дорогой, казалось, вот-вот упа- 
дут»“ [35, р. 21]. Из символического пейзаж превращается в реальный, 
причем Тейлор сохраняет важную деталь, входившую в описание холма у 
Баньяна, «языки пламени, вырывающиеся наружу между камнями» [35, 
р. 21], но подчеркивает, что они существуют лишь в мыслях Христиани- 
на: он «вообразил»? [35, р. 21] их. Упоминание об аде исчезает и из бе- 
седы Христианина и Верного с Пастырями, но связь между эпизодами, 
существовавшая у Баньяна (языки пламени), выражена сходством реали- 
стического пейзажа: «Огромные черные камни нависали над тропой...» 
[35, р. 127]. Маленькие путники сделались «задумчивы»? [35, р. 127], и 
результатом раздумий стало осознание дважды преподанного урока. Если 
в начале своего путешествия маленький Христианин еще не мог осознать, 
для чего в его жизни происходят какие-то события, то, пройдя большую 
часть пути, он уже способен понимать аллегорические смыслы: <..теперь 
мы и вправду будем очень заботиться о том, чтобы не сворачивать с Цар- 
ского Пути»: [35, р. 127]. 
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Книга Тейлор переиздавалась в течение всего ХХ в., оставаясь в круге 
чтения современных детей и сохраняя, таким образом, наследие Баньяна 
в англоязычной культуре. Однако глобальные перемены в мировой куль- 
туре, появление и развитие новых литературных жанров потребовали соз- 
дания новой языковой оболочки для «Пути паломника» и даже некоторых 
изменений сюжета. Начало ХХ! в. ознаменовалось появлением двух пере- 
сказов Баньяновой аллегорической повести. 

Книга Стивена Джеймса (род. 1969), современного американского 
писателя, автора довольно популярных триллеров, написана в жанре фэн- 
тези и опубликована в 2012 г. Автор «перевоображает» классическое про- 
изведение, о чем говорится в подзаголовке к книге: на обложке читатель 
обнаруживает название-пересказ: «В поисках Целестии. Перевоображе- 
ние “Пути паломника”». Дэвид Харакал также создал новую версию кни- 
ги, но перенес действие в современную реальность — в Америку ХХТв. По 
канве ХУП в. развивается история, в которой все же сохраняются отсылки 
к оригиналу, но эмблематическая составляющая текста практически све- 
дена к нулю. В эпизодах, которые замещают анализируемые отрывки ис- 
ходного текста, сохраняется, однако, общее настроение тревоги, страха. 

В книге Джеймса путь героя проходит в горах, и ему приходится 
свернуть с правильного пути, потому что его посох упал с обрыва. При том, 
что герой путешествует в горах, а не на равнине, сами горы не описываются. 
Однако фрагмент, соответствующий баньяновскому эпизоду, рассказываю- 
щему, как герой удаляется от дороги к Тесным Вратам, изобилует словами 
и фразами, имеющими негативную эмоциональную окраску: спуск героя 
с обрыва был «затруднительным и медленным»? [32, р. 36], голос встретив- 
шегося ему охотника «вовсе не звучал так же дружелюбно, как прежде»? 
[32, р. 36], в сгущающейся тьме раздавалось сначала «тявканье собак»? [32, 
р. 36], затем «отдаленный лай волкодавов»? [32, р. 37]. Герой ощутил время 
действия как «страшное мгновение»? [32, р. 37]. Все, что осталось от исход- 
ного эпизода, написанного около трех с половиной столетий назад, уклады- 
вается в одно предложение: «Я ощутил, что мир, который чуть раньше днем 
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казался мне таким обширным и прекрасным, стал угрожающим и несущим 
гибель»? [32, р. 37]. 

Если у Джеймса сами действия героя символичны (ему приходится 
свернуть с тропы и спуститься вниз по склону крутой горы), то Харакал 
помещает своих героев в ситуацию, весьма приближенную к повседневной 
реальности: семья Пилгримов, путешествуя не пешком, как герои более 
ранних пересказов «Пути паломника», а на внедорожнике, «сворачивает с 
главного шоссе»? [33, р. 29], чтобы добраться до дома старинного приятеля 
мистера Пилгрима, пастора Законность. Ничто в окружающем мире не вы- 
глядит пугающим или зловещим, пасторский дом производит впечатление 
«скромного и ухоженного»?° [33, р. 29], и снова лишь эмоциональная со- 
ставляющая дает читателю понять, что герои находятся в опасности — если 
не в физической, то в духовной. Ни мистер Пилгрим, ни его жена, ни дети 
не могут объяснить себе, почему они «не могут набраться храбрости, что- 
бы только постучать в дверь>?7 [33, р. 30], почему они испытывают чувство 
«стыда и вины»? [33, р. 30]. Как и в исходном тексте, герои чувствуют об- 
легчение, возвращаясь на предназначенный им путь. 


«Холм/гора» как символ 

с положительными коннотациями 

Элемент «холм/гора» встречается и в других контекстах. Так, Христи- 
анин, покинув гостеприимный ДОМ Толкователя, достигает «места, несколь- 
ко поднимающегося»? [28, р. 31|, т. е. невысокого холма, на котором «стоял 
Крест, а немного ниже, в подножии холмика, была Гробница» [28, р. 31]. 
Оба элемента словесной эмблемы участвуют в создании аллегорической кар- 
тины. Как только Христианин поднялся на холмик, «его ноша отделилась от 
его плеч и спала с его спины, и начала, кувыркаясь, Падать, и продолжала так 
падать, пока не достигла входа в Гробницу, куда она и упала...» [28, р. 31]. 
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Смысл аллегории был понятен современникам Баньяна: обращаясь к Богу, 
человек раскаивался и освобождался от бремени грехов. Интересно, что, по 
мнению Баньяна, выраженному в образной форме, ноша Христианина упа- 
ла внутрь Гробницы, т. е. возвратилась к праотцу Адаму, к тому человеку, по 
причине непослушания которого в мир вошли смерть и грех. Если обратиться 
к эмблематической традиции, то окажется, что изображение Креста в эмбле- 
мах встречается крайне редко. Крест на невысоком пригорке изображен на 
эмблеме в сборнике Джорджа Уитера «Собрание эмблем, древних и новых» 
[37,р. 75], однако значение самой эмблемы не совпадает с тем смыслом, кото- 
рый вкладывает в сочетание элементов (Крест, пригорок, Гробница) Баньян. 
С другой стороны, изображение Распятия Христова является одним из рас- 
пространенных сюжетов алтарных образов в западноевропейских церквях, 
в том числе и в английских. Согласно церковному преданию, у подножия не- 
большого холма, Голгофы, где был распят Христос, находилась могила Ада- 
ма. Самое раннее упоминание о традиции, связывающей место захоронения 
Адама с Голгофой, можно найти в «Комментариях к Евангелию от Матфея» 
греческого философа и богослова Оригена (185—253) [26, р. 4—5], ас 1Х в. 
в западноевропейской иконографии появился обычай изображать в сцене 
Распятия небольшую пещеру с черепом и костями [8, р. 139]. 

В своем пересказе Тейлор сохраняет этот эпизод практически без из- 
менений, называя «возвышенное» место «пригорком» или «холмиком»3? 
[35, р. 34], но убирает упоминание о Гробнице: когда Христианин «обер- 
нулся, чтобы посмотреть, что с ней случилось, он обнаружил, что его ноша 
исчезла» [35, р. 34—35]. 

Переписывая баньянову книгу в жанре фэнтези, Джеймс пользуется 
тем, что изначально повествование было оформлено в виде сна. Это позво- 
лило писателю переместить эпизод из сна рассказчика, который представ- 
лял собой некую реальность, хоть и выдуманную, как это было у Баньяна, 
в сон главного героя, подростка по имени Кадин. Во сне Кадин видит не- 
обыкновенное Дерево, «широко раскинувшее ветви... гибкое, подобно иве, 
и прекрасное» 33 [32, р. 49]. 
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На краю холма под ветвями дерева, зиял зев темной пещеры. Из пе- 
щеры доносились низкие шипящие звуки, как если бы она была обиталищем 


огромного змея или дракона?4 [32, р. 50]. 


Сохраняя упоминание о Гробнице Адама как о необходимом элементе 
символической картины, Джеймс обыгрывает еще одну легенду, связанную 
с Голгофой: Древо, из Которого был вырублен Крест, выросло над могилой 
Адама [8, р. 130]; во время казни Крест был омыт кровью Христа. Кадин «мог 
видеть еще больше крови, которая сочилась из коры этого странного Дерева, 
собираясь в лужицы на земле» [32, р. 51]. Сохраняется у Джеймса и мотив 
падения бремени грехов в Гробницу, однако акцент делается на Крестной 
Жертве Христа, которая изображается аллегорически: ветвь Древа избавила 
Кадина от «несущей заразу опухоли»? [32, р. 51| — символа греха, которую он 
ощущал у себя на шее и которая, отломившись, «упала в пещеру, как если бы 
отрубленная невидимым топором»? [32, р. 51]. Проснувшись, герой обнару- 
живает, что мучившая его болезненная опухоль исчезла. 

Харакал перерабатывает этот эпизод в реалистическом ключе: его ге- 
рои, семейство Пилгримов, отправившихся в Небесный град на внедорожни- 
ке, названном ими «Колесница», добралось до единственного места на узкой 
дороге, «где можно было съехать на обочину и припарковаться»38 [33, р. 49]. 
В описании этого места сохранены все элементы эмблемы, но благодаря кон- 
тексту оно лишено аллегоричности: «Они подъехали к маленькой, но крутой 
горке, на вершине которой стоял крест, а у подножия находилась открытая 
могила»? [33, р. 49|. Автор постоянно подчеркивает, что груз грехов, кото- 
рые герои его пересказа несут в рюкзаках, увеличился: по словам Христиа- 
ны, жены мистера Пилгрима, она ощущает себя «еще более отягощенной 
бременем за плечами» [33, р. 49], когда думает о своих личных недостатках 
и о недостатках всей семьи; движения Христианина стали неуклюжими (он 
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«неуклюже двигался»“" [33, р. 50]), а Любезность, новый знакомый Пилгри- 
мов, выбрался из машины, «сражаясь со своими увесистыми грузами»*? [33, 
р. 59]. Все вместе герои <с трудом потащились»% [33, р. 50] вверх по склону. 
Освобождение от бремени грехов произошло не раньше, чем герои, встав на 
колени, помолились. Только после произнесения молитвы случилось чудо: 


Прежде чем они поняли, что произошло, лямки каждого рюкзака, 
наполненного грехами, лопнули. Рюкзаки покатились по склону горки в от- 


крытую могилу. Никто из путешественников никогда больше их не видел44 


[33, р. 50]. 


Как видим, текст Баньяна сохранился почти без изменений, но был 
разделен на две части, по стадиям действия, и окружен новонаписанным 
текстом, полностью снимающим аллегоричность эпизода. Кроме того, сти- 
листически маркированное существительное зериГсйег — «гробница», отсы- 
лающее читателя к реалиям Священной истории, заменено на нейтральное 
отауе — «могила», что также лишает текст символической глубины. 

Существительное «гора/холм» встречается еще в одном значимом для 
развития сюжета эпизоде, который отделен от эпизода с Крестом всего двумя 
страницами текста: в баньяновском «Пути паломника» Христианин прихо- 
дит к подножию очень крутой горы (у Баньяна это #11), на которую настолько 
трудно взбираться, что герой «от бега перешел к ходьбе, а от ходьбы к караб- 
канью на четвереньках по причине крутизны этого места» [28, р. 35]. Место 
это называлось «холм/гора Трудность» [28,р.35]. Поскольку «Путь паломни- 
ка» является аллегорией духовного пути человека, можно предположить, что 
после покаяния и осознания тех грехов, которые христианин может вспом- 
нить, нужен еще один этап духовного роста, а именно: очищение души от за- 
бытых грехов и осознание того, что необходимо быть бдительным, чтобы не 
возвратиться к прежнему греховному состоянию. Визуальным соответствием 
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«горе Трудность» могут послужить эмблемы из сборника Уитера, известного 
Баньяну, на которых изображен человек, либо с трудом поднимающийся на 
крутую гору [37, р. 11|, либо стоящий на ее вершине [37, р. 170]. В последнем 
случае даже девиз эмблемы по смыслу соответствует эпизоду из «Пути па- 
ломника»: «Мы тогда обрели вернейшую опору, / Когда Один лишь Бог ста- 
новится нашей Надеждой»“ [37, р. 170]. Еще одной параллелью становится 
эмблема из сборника Иоахима Камерария, на которой изображена гора. На 
вершине горы находится лестница, устремленная в небо. Девиз этой эмбле- 
мы гласит: «Наше жительство на небесах»“7 [29, р. 12]. Даже если сборник 
Камерария вышел в свет позже публикации «Пути паломника», он отражает 
предание, сложившееся на Британских островах еще в ранее Средневековье и 
позже усвоенное всей Католической Церковью. Согласно житию св. Патрика, 
написанному монахом Жосленом из аббатства Фернесс в графстве Ланкашир 
между 1180-1185 гг., местом, где можно было очиститься от всех грехов, была 
гора Кроа-Патрик в графстве Мейо, в Ирландии: <...святой Патрик поднялся 
на вершину этой горы и провел там сорок дней Великого поста в посте и мо- 
литве» [25, р. 15]. Этот благочестивый обычай быстро распространился среди 
верующих и у ирландских католиков жив до сих пор [26, р. 160]. Посколь- 
ку жития св. Патрика были известны не только на Британских островах, но 
ив Европе, образ горы, подъем на которую приводит к полному очищению 
души от грехов, проник в литературную традицию, в «народный средневеко- 
вый роман» [т6, р. бт] и нашел окончательное воплощение в «Божественной 
комедии» Данте [тб, р. 6т]. При том, что Баньян был яростным противником 
католицизма, разрыв между старой католической культурой и протестант- 
ским мировоззрением произошел столь недавно, что появление «холма Труд- 
ность» в «Пути паломника» не удивительно. 

При переработке текста баньяновой книги элемент «гора/холм» 
претерпел значительные изменения, хотя структура эпизода, неотъемле- 
мой частью которой он является, сохранена: «герой с трудом поднимается 
по крутому склону> — «герой отдыхает и теряет бдительность» — «герой 
возвращается за утерянным пропуском в Небесный град». Так, Тейлор, упо- 
требляя существительное #11, сосредоточивается на описании тропы, по 
которой приходится идти маленькому Христианину: «Тропа была покрыта 
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шершавыми булыжниками и острыми осколками камня, которые ранили 
его ноги, и становилась все круче и круче, так что пришлось ползти на чет- 
вереньках>48 [35, р. 44]. Герой Джеймса видит перед собой «высокую гору 
(тоитат), самую высокую» [32, р. 77], которую когда-либо он видел. 
Семейство Пилгримов в пересказе Харакала подъезжает к #Й! — «холму», 
причем в тексте сохраняется идея нелегкого подъема, но автор заменяет 
существительное @{7сиЙу — «трудность», которое воспринимается читате- 
лем как название горы, имеющее символический смысл, на прилагательное 
@сий — «трудный, сложный»: путешественники «заехали на парковку, где 
был знак, гласящий: “Впереди трудная для подъема гора”>>° [33, р. 57]. На- 
звание горы, укорененное в старинной духовной христианской практике, 
становится дорожным знаком, реалией современной американской жизни 
(ср. 5еер И айеаа — «Крутой холм впереди» [34]), и только общий кон- 
текст произведения позволяет дорожному знаку обрести добавочное сим- 
волическое значение, стать вехой на духовном пути героев. 

На примере элемента «гора/холм» можно проследить, каким обра- 
зом эмблема как воплощение барочного сознания функционировала в тек- 
стах своей эпохи и, принадлежа ей, не могла оставаться неизменной в более 
поздние времена. «Гора/холм» в составе визуально-словесного образа ис- 
полняет роль многозначного слова и в каждом отдельно взятом контексте 
получает новое значение, причем его коннотации могут быть как положи- 
тельными, так и отрицательными. Из трех словесных эмблем, включающих 
в себя элемент «гора/холм», наиболее устойчивой оказывается аллегория 
покаяния, которая практически в неизменном виде с точки зрения словес- 
ного оформления сохраняется как в пересказе ХХ в., так и в гораздо более 
основательно переработанных текстах ХХ! в. При том, что авторы ХХ! в. 
стремятся создать либо совершенно фантастический, либо совершенно 
реалистический мир в своих переделках «Пути паломника», они не могут 
избежать аллегоричности, облекая идеи Баньяна в новую, подчас очень не- 
ожиданную форму, понятную современной читательской аудитории. 


48 — уаз соуегед у гоиз В $опез ап4 зВагр р1есез оЁтосК, мИисН НигЕ 1$ Еее, ап@ # Бесате 
$еерег апа %еерег аз Ве \епЕ оп, ип] аЕ 1азё Ве угаз оБее4 {о сгеер а1опз ироп 515 Вапа$ ап4 Кпеез. 
49 ан тоиташ, Ве ЫзВезЕ 

5о  ро|ед шо а рак 10 \ИВ а $121 УЙусВ геаа: “ОЁНсий В аБеа4.” 
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